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摘要：翻译是文化间进行交流与连接的中介。文化源流的不同，语言结构的不同，以及思维方式的不同都造成了语言之间的差异性。论文以李渔《十二楼》英译的归化与异化研究为实例，从归化与异化翻译策略入手，来探索翻译中归化与异化的选择及应用是否妥当。
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………(引言内容)
一、归化与异化

最早提出归化和异化的说法是德国早期思想家施莱尔马赫(Schleiermacher)，他于1813年6月24日在柏林皇家科学院所作的题为《论翻译的方法》(On Different Methods of Translation)的演讲中说：“翻译的途径只有两种：一种是尽可能的让作者安居不动，而引导读者去接近作者；另一种是尽可能的让读者安居不动，而引导作者去接近读者。”[1]而归化异化这对翻译术语是由美国著名翻译理论学家劳伦斯韦努蒂（Lawrence Venuti）于1995年在其名著《译者的隐形—翻译史论》（The Translator’s Invisibility---A History of Translation）一书中提出来的。

从历史角度来看，归化与异化可以被视为是直译与意译的概念延伸，它们有其相同之处，但又不完全等同于直译与意译。直译和意译是针对两种语言的不同特点和结构提出来的，侧重的是形式和内容的关系，所关注的核心问题是如何在语言层面处理意义和形式。归化和异化则突破了语言因素的局限，将视野扩展到语言、文化和美学等因素。归化和异化不仅表现在语言形式层面上， 而且也表现在对文化因素的处理上[2]。按韦努蒂(Venuti)的说法，归化法是“以民族主义为中心，把外国的价值观归化到译语文化中，把原作者请到国内来”，而异化法则是“离经叛道，把外国文本中的语言和文化差异表现出来，把读者送到国外去”[3]。

归化(domestication)翻译法是“译者尽量不干扰读 者，让作者向读者靠近”，旨在尽量减少译文中的异国情调，为目的语读者提供一种自然流畅的译文，是要把源语本土化，以目标语或译文读者为归宿，采取目标语读者所 习惯的表达方式来传达原文的内容。归化翻译要求译者向目的语的读者靠拢，必须像本国作者那样说话，必须将译作变成地道的本国语言，使原作者和读者们直接进行对话。归化翻译有助于读者更好地理解译文，增强译文的可读性和欣赏性。异化(foreignization)翻译法是“译者尽量不去干扰作 者，让读者向作者靠拢”，旨在使译文冲破目的语常规，保留原文中的异国情调，是迁就外来文化的语言特点，吸纳外语表达方式，要求译者向作者靠拢，采取相应于作者所使用的源语表达方式，来传达原文的内容，即以目的语文化为归宿。使用异化策略的目的在于考虑民族文化的差异性、保存和反映异域民族特征和语言风格特色，为译文读者保留异国情调[4]。简而言之，归化翻译策略是“把原作者带入目的语文化中”，而异化翻译策略则是“接受外国语言及文化上的差异。作为两种跨文化翻译策略，归化和异化既是对立统一的又是相辅相成的，并且绝对的归化和绝对的异化都是不存在的。

二、李渔《十二楼》中的归化与异化

李渔《十二楼》是中国古典小说中的典型代表作之一，又是清代白话短篇小说中的上乘之作，其所反映的思想内容较为广泛。《十二楼》是李渔他妙笔生花，创下的性情之作。其内容包罗万象，有见人未见之事，有摹写未尽之事，有描画不全之态。因此这部千古绝唱佳作陆陆续续被译为英、法、德、俄等多种文字，并使之在海外广为流传。但是要将此作品翻译的浑然天成又别具一番风味，译者不仅是要信守原作品的内容意旨，而且还要遵从译语的语言习惯域和切合原文的语体，这就涉及到该选哪种翻译策略。而一部好的翻译佳作是由归化与异化这两种跨文化交际的翻译策略相运用而生的。

清代白话短篇小说《十二楼》十二章被生动形象的翻译成英文著作，译文既有助于读者理解和欣赏，又有所保留了原作品和译书之间的民族文化差异性、异域民族特征和语言风格特色，为译文读者保留了异国情调。而这种翻译特效正是由译者在翻译过程中合理地使用了归化与异化两种翻译策略所产生的。本文主要选取了十二篇中颇有趣意的三个故事来分析作品中归化与异化这两种翻译策略的巧妙运用。

（一）人名官职称谓

古代中国是一个泱泱大国，又是一个阶级大国。在古代中国，阶级制度特别重要，位高就代表着权力大，所以在古代社会里人人都想通过做官来谋求权力。因此，古代中国就出现了许多官职，如刺史，司马，仙灵等，但是这些官职跟西方国家中的官职名称不同，又因为中国的体制历史在本书中不是关注的重点，于是译者在译文中采取归化法将官职译成译者易懂的译文，如：

乡绅a country squire

工部the Board of Work

阁臣the cabinet minister

太常a high official in the government

户部the Board of Revenue and Population

侍郎the rank of vice-minister of the Board of Revenue and Population

国家之间因为文化差异的缘故，导致在许多方面都存在很大的差别。人名称谓的不同就是其中之一。因此在翻译过程中就很难决定该用归化法还是用异化法来翻译呢？但翻译策略选的好，译文并不一定好。先看几个有关人名及称谓的例子：

脚夫coolies

烈妇 a virtuous

玉皇大帝the Pluto

后生the young man

文人a literary man

杨贵妃Yang Kuei-fei（原文中有形容杨贵妃的句子：Jade resembled Yang Kuei-fei more than she did Chao Fei-yen,the former being known for her luscious plumpness,and the latter for her graceful thiness)

阎罗王the devil in Hell

阴司those administered in Hell

国色the first beauties of the land

在上述的例子中，归化的有玉皇大帝、后生、文人、阎罗王、阴司、国色，异化的有脚夫、烈妇、杨贵妃。其中有两个词翻译的不妥当。“脚夫”coolies一词在清末就为西方接受，洋泾浜英语又强化、推广了其应用范围。杨贵妃翻译的欠缺在于没有将美人之义翻译出来。由此可见，归化确实可以让读者比较容易接受译文，但在异化处理时，一不小心就会给读者的阅读造成障碍又无法传达原文的意义。

（二）科举考试

由于科举考试在古代中国贯彻了相当长的一段时间，致使中国古代人对科举制定了许多相关术语，比如院试、春闱、县试等。而这些术语是我们古代中国所特有的，因此这类词的翻译对译者的要求非常高。由于异化很难让读者明白，致使对这类词大多采用归化法，例子如下：

经魁 the number one scholar in the province

秋闱 the autumn provincial examination

秀才the people who pass the first degree examination

those scholars who possessed first degrees

殿试 the third degree examination

上述四个例子均采用了归化翻译策略，前两个翻译的很到位，后两个翻译的就很含糊。 the first degree examination和the third degree examination到底指的是哪种考试，其中的序数词指代又很含糊，只会让读者知道是考试，但不知道具体是哪种考试，这样不利于更好地让读者了解中国古代文化。在古代中国，秀才指的是参加县级考试并考上的童生；殿试指的是国家级考试，由皇帝主考，贡士参加。所以秀才可译为the people who pass the county level examination，殿试可译为the imperial examination（presided over by the emperor)。    

（三）成语、谚语、俗语或典故

成语、谚语、俗语和典故都是中国古代一直继承下来的文化瑰宝，它们蕴含着丰富的文化。一个成语，一句谚语，一句俗语和一个典故里就包含了中国的博大文化。如何处理这些词句就显得有点困难，不仅仅要考虑到文化的差异，还要考虑到在作品中的意思。以下是这类词句的例子：

安于下流give in to a tendency to degeneration

斋戒沐浴“control the thoughts, fasting and praying” means “hui-t’ou”

捻酸吃醋jealousy

铁石心肠have an iron heart

形影不离 My soul must have left my body

塞翁失马，未必非祸The story of the Man of the Border Region who unexpectedly won a horse and thought that he had had a stroke of good luck?

死生有命，富贵在天Both wealth and life and death are predetermined and honors are in the hands of Heaven.

置之死地而后生to put one to death first, so that he may live again？

牛郎织女相会 the love between the legendary Herd-boy and the Spinning-damsel

三魂入地，七魄升天。“three souls and seven animal spirits”instantly left his body.

    男女授受不亲 Men and women in giving and taking things should not touch hands？

生米煮成熟饭 The raw rice would by then have been cooked.

俗话云：“恩爱夫妻不到头。”又云：“乐莫乐兮新相知，悲莫悲兮生别离。”No matter how close to each other husband and wife may be, it is possible they will have to separate one day. The more they love each other when together, the more they will suffer when separated.

上述所列的例子中属于归化的有安于下流、斋戒沐浴、捻酸吃醋、死生有命，其余的均为异化。“塞翁失马，未必非祸”在异化时，没有只是简简单单的进行异化，而是在此基础上加了The story of the Man of 来帮助读者理解，“牛郎织女相会”翻译中the love 也起到了相同的作用，同样归化中的“斋戒沐浴”的翻译也有异曲同工的妙处。然而在“三魂入地，七魄升天”的异化中，“七魄”翻译有误。这里的“七魄”指的是人的七魄，并非动物的七魄，若按译者的翻译，就很容易引起误解。依我而言，就简单翻译成seven souls，既简单又明了。

（四）时间

在古代，没有像现代社会如此发达，拥有精密的计时器来准确计时。那时人们只能用各种各样的计时方法来计时，例如用朝代，皇帝年号或看天色等来计时，可是外国读者对于这些计时方法根本就不明白。如果纯粹异化，那么读者只能一瞟而过了。但译者在翻译时合理地选用了归化与异化进行翻译。以下是几个有关时间的例子：

元朝年间during the Chih-cheng years(1341-1368)of the yüan dynasty

明朝年间during the Yung-Co (1403-1424)of the ming dynasty

宋朝政和年间 the Cheng-ho years of the Sung dynasty(1111-1117)

巳牌时候after ten o’clock in the morning

弘治年间 the Hung-ch’ih years

以上几个例子中，前四个都是归化的运用，最后一个是异化的运用。前三个归化的使用恰到好处，采用注释年份法来增强译文的可读性和易懂性。但是最后一个异化的使用存在欠缺：第一，外国读者根本不懂“弘治”二字究竟代表什么；第二，没有在译文后标出时间段来便于理解。就本人意见，“弘治年间”的合理异化应该翻译成the Hung-ch'ih years（1488-1505）。

除以上例子外，还有很多归化与异化的例子，如最直接的异化：影ying，阿呀 AH-YA，回头hui-t’ou；较直接的异化：茶馆 at a tea house ，半信半疑half believing and half in doubt ，前债a previous debt ，荐书 letters of recommendation，变下脸来turn he face away等；再如“作对”这词，此书中指的是给男的找个妻子，但是如果这词使用异化，那么外国读者很有可能将之理解成“跟别人抬杠”的意思了，所以译者就选取使用归化的翻译策略将“作对”翻译成“make a good wife for you”，这样读者就会清晰明了。

过分的归化，只会让原作品失去原来的意蕴，抹杀掉原作品中存在的文化；而过分的异化会使译文只适合一些高知识分子的读者看，不适合大众读者。归化异化如果使用的不合理，会影响译文的可读性和欣赏性。

翻译的主要目的是能让使英语读者读懂作品，同时在《十二楼》的英文版中，译者茅国权（Nathan K.Mao)与毛维鼎(Weiting R.Mao)为了便于一般读者理解，大量使用归化手法，将原作品中只有一些只字片语的故事愿意花几段来讲解，省略一些无关紧要和冗长又啰嗦的段落，在段与段之间使用连接词与转折词或一两句话来过渡。

三、结语

归化和异化各有优劣，两者之间应当是矛盾的统一，而非绝对的对立。完全地接受对一种译法或是排斥另一种译法，都是不恰当的。必须将它置于特定的背景下，综合考虑各种因素，谨慎翻译[5]。归化法的长处在于不会将源语文化的体系强加给目的语读者；不会因为相互间的文化冲突而带来误解；不会对读者的智力水平提出过高的要求，而是尽量将源语文化接近目的语读者的文化世界。与归化法相比较，异化法更能保留源文的异国情调和语言文化特点，使目的语充分借鉴和吸收其它语言的异质成分，从而变得更加丰富，充满活力【6】。但异化的不当应用会造成受众理解翻译文本的障碍。如果在译文中不懂得注意限度和掌握分寸，那么归化法与异化法的使用就很有可能会改变译文的价值所在。在文学作品的翻译中，归化与异化是相辅相成的，译作可以兼并两种策略之长而避其所短，使两者有共同发展的空间。只有两者完美的结合，才能翻译出一部部好的作品，才能得到更多读者的青睐。
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